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XMenbHULBKUI HAIlIOHAILHUN YHIBEPCUTET

KOI'HITUBHI ITPOLHECH B ITEPEKJIA 11

CTarTsi BUCBIT/IIOE MUTAHHS KOrHITUBHUX IPOLECIB 1A Yac rnepexyiagy 1a y IigroToBui MavbyTHIX repexnagadis. ABTop
PO6UTL aHasli3 AOCTIAKEHD BITHUIHSIHUX Ta 3aPyOILKHNUX HayKOBLIB, SIKi BUBYA/M L0 fpobriemy. HYepes cKkaaaHicTs KOrHiTuBHuX
MPOLIECIB Ta HEAOCTATHE AOCIIIKEHHS [TEBHUX acreKTIB, MPEAMET AOC/IAKEHHS HE BTPAYae aKTya/lbHOCTI Ta OTPEBYE 104a/bLIOO
BUBYEHHS].

MeToro LbOro OC/IKEHHS € MPOaHari3yBaTv KOrHITUBHI MPOLECH I1i4 HYac MeEPEKasy, a TakoX TE, HACKIIbK1 epheKTUBHO
BOHY BUKODUCTOBYIOTHCS Y MIArOTOBLI MaByTHIX NEPEKIanadqis.

ABTOp AOTPUMYETBCS TOYKU 30pY, YO, MEPEK/Ian 6asyeTbCs Ha OBHICTIO aBTOMAaTU30BaHUX KOMHITUBHMX ripoyecax. Y
CTarTTi aHasi3yeTbCI TEPMIHOJ/IONS], MOBF3aHa 3 KOMHITUBHUMY NPOLECAMH IEPEKIAAY Ta KOMHITUBHUMN TEXHIKAMY OfPaLitoOBaHHs
TEKCTy. PO3I/IS4aI0TECSA PI3HI MOAESTI KOrHITUBHOIO OrpaLiiOBaHHS TEKCTY.

Y cTarTTi po3MexXoByrOTECH KOMHITUBHI MPOLECH 11i4 Yac YCHOIMO | MMCbMOBOIO MEPEKIEAY, 8 TaKOX AatoThbCH peEKOMeEHAauli
LOAO 3aCTOCYBAHHS KOMHITUBHNX TEXHIK Yy HaB4asibHOMY [IPOLEC], POMOHYIOTLCS BapiaHTV Bripas A4/ QOPMYBaHHS HaBUYOK
KOrHITUBHOI 06PO6KYM TEKCTY. 3arporioHoBaHi Brpasu MOBUHHI PO3BUHYTH Y CTYAEHTIB YBAXHICTb A0 rpamMaTuydHmnx, CUHTaKCUYHUX |
JIEKCUYHUX PO3CDKHOCTEN Y PI3HNX MOBAX.

ABTOp CTarti pobuTh BUCHOBOK PO TE, LYO OKPIM MOBHOI KOMIETEHUI], CBITOI/IAAHNX Ta JIIHIBOKPAIHO3HaBYMX 3HaHE,
repexsiafay noBUHEH BOJIOAITH PISHUMU TEXHIKaMU OfPaLIOBAHHS YCHUX | TMCbMOBUX TEKCTIB Ta 3aCTOCOBYBATU iX 3a/1EXKHO Bl
cuTyauli, NocTaB/IeHoOro 3aBAaHHA I TUITy NEPEKAAY.

KI1to40Bi C/10Ba: KOIHITUBHI POLIECH, KOrHITUBHI TEXHIKW ONpautoBaHHs TEKCTY, [1EPEKIIal, IMAroToBKa MeEpekianaqis,
MPOQeCiviHa KOMIMETEHTHICTL TEPEKTIAAAYIB, GAEKBATHICTL NEPEKNALAY.

COGNITIVE PROCESSES IN TRANSLATION

The study considers the issues of cognitive processes in translation and in the training of translators. The author analyses
the Ukrainian and foreign researchers’ works that have raised the problem. Due to the complexity of cognitive processes and
Insufficient study of some aspects, the problem of cognitive processes in translation remains relevant and needs further research.

The aim of this research is to analyze the cognitive processes in translation and their efficiency in training of translators.

The author states that translation is based on the automated cognitive processes.

The article analyses the terminology associated with the cognitive processes of translation and the cognitive techniques of
text analysis. Different ways and approaches of text analysis are reviewed in the article.

The author distinguishes the cognitive processes of interpreting and written translation, gives the recommendations of
the cognitive techniques application in the teaching process, suggests some exercises to form the skills of cognitive word
processing. Such types of exercises are aimed to develop students’ skills to perceive the grammatical, synthetic and lexical
divergences in different languages.

The author concludes that the translator should have language competences, worldview and country study knowledge as
well as different techniques of oral and written texts analysis and apply them taking into consideration the situation, task and type
of translation.

Keywords: cognitive processes, cognitive techniques of word processing, translation, training of translators, professional
competence of translators, translation adequacy.

VY Ham 4ac cycniibCTBO IparHe Iio0anizamii ta mBUAKOT0 00MiHy iH(opMmaniero. [{s ycyHeHHS MOBHHX
Oap’epiB Bce OLIBLIMM IIOITUTOM Ha PHHKY TIpalli KOPUCTYIOThCS nepekiaaadi ado (axisii i3 3HAHHSIMHU 1HO3EMHHUX
MOB. BojHo4ac mizBHIIYIOTBCS i BUMOTH 10 (haxoBoi MiJrOTOBKH IE€peKiajadiB, IO 3yMOBIIOE aKTYallbHICTh
JoCiKeHb 1€l TemaTukd. [IpobremMaMy miATOTOBKY MEPeKIIafadiB 3aiiMaiich BITYM3HSAHI Ta 3apyOiKHI HAYKOBIIL:
Kowmicapos B. H., Jlatumes JI. K., Minbsip-benopyues P. K., Cadonosa B. B., Xaneena I. 1., }O. Xonbu-MsHTTSpi
Ta iH. Y pgaHiil ramysi npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh XapaKTepPU3YEThCS B IEpIly 4epry, SK cymMa 3HaHb, YMiHb,
HaBMYOK 1 OCOOHMCTICHMX XapaKTepHCTHK, SIKi MOTpiOHI TNepekyiajady s YCIIIIHOTO 3JiHCHEHHS CBOIX
npodeciitHnX QyHKIIIH.

[podecis  mepexiagaya  BUMAara€ IMIHPOKUX  3HAHb  (JIHTCBICTUYHUX,  CKCTPATIHTBICTHYHEX,
3araJbHOKYJNBTYPHHX 3 Tally3i KpaiHO3HABCTBA, icTOPIl 1 JIiTepaTypH, a TAKOX 3HaHb, HEOOXITHUX JUIA IMEPEKIIAy B
CIIeIliabHAX Tally3sX - €KOHOMIIll, FOPUCTIPYACHIIIT, MOJITUIll, OCBITI, MeauIMHI 1 T. iH.). [Ipodeciiinuii cBiTOTIAT
nepekyazaya - e CHCcTeMa y3arajJbHeHHX MOTIIIIIB Ha CBIT Ipodecii, ska TUHaMIYHO PO3BUBAETHCS, i1 PO 1 MicIe
B COILiyMi, II0 BH3HAYAIOTh CTaBJIEHHS JIO0 Taly3i MDKKYJIbTYpPHOI, IHIIOMOBHOI 1 Mi’>KOCOOMCTiCHOI KOMYHIKaIlii Ta
1o camoro cebe sik cy0'ekta podeciiiHoi nmepekaananpkoi gisubHocTi [1,2,3].

[lepexnman 06a3yeTbcs Ha IMOBHICTIO AaBTOMAaTH30BAaHMX KOTHITHBHHX mporecax. OTxe, OKpiM MOBHOI
KOMITETEHIIi{, CBITOIJISIIHMX Ta JIIHIBOKPAaiHO3HABUMX 3HaHb, IEpeKiajad MOBUHEH BOJIOJITH PI3HUMH TEXHIKaMHU
OTIPALIIOBAHHS YCHMX 1 MMChMOBHX TEKCTIB Ta 3aCTOCOBYBATH X 3aJIe)KHO BiJ| CUTYalii, IIOCTABICHOTO 3aBJaHHS 1
THUITY NIEpEKIay.

Memoio Hamoro NOCIHIIKEHHS € MPOaHalli3yBaTH KOTHITHBHI IPOLIECH IiJ 4ac Iepekiagy, a TakoX Te,
HACKUIbKM €(QEKTUBHO BOHM BHKOPUCTOBYIOTBCS Y MiArOoTOBLI MaiOyTHIX mepekiajadiB, a TaKoX MAaTH
peKOMeHaLIT 00 3aCTOCYBAaHHS KOTHITUBHUX TEXHIK y HaBYAJILHOMY IIPOLECI.
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«HesmiueHa KUTBKICTh TOTPU3EHUX  OJIBIB Ta TMEPENOBHCHHWX IOMUIBHMYOK MOXYTh  CTaTH
MiATBEPIDKCHHSAM TOTO, IO B TOJIOBI Mepekiajada IIOCh «BinOyBaeThCs». HesBakaroum Ha Iie, Te, IO came
BiOyBa€eTHCS MIHCHO, € MPAKTHYHO HEIOCITIHKCHUMY, TicaB KpiHrc, onuH i3 MoOHEpiB MOCTIKEHHS KOTHITHBHUX
nporieciB nepekiany [4, c.1-2].

SKmo y MumakTHOi Mepekiany y HEHTpI yBarW CTOITh HEPEBAXKHO MPOAYKT MEpeKany, TO AWAAKTHKA
MiATOTOBKY NEPEKIIaiadiB HOBUHHA IPYHTYBATHUCh Y TEPIIY Yepry Ha Mpoleci mepeKiay.

AHamni3yloud peTPOCHEeKTUBHO IOCHIIKECHHS MpoOieMu, Mu 0auuMo, 10 KOTHITUBHMMH MpPOLIECAMH B
mepeKyaii HayKOBI[ 3alliKaBIIIUCh Juine HanpukiHim XX cT. e moB’s3aHO B mepiny 4epry i3 CKJIAIHICTIO I[bOTO
(eHOMEHY Ta THM, IO 3a IMMHU IIPOLECAMHM HEMOXJIMBO Oe3mocepeqHbo cnoctepiratu. [leprni mocimimkeHHsS
6exasiopucrtiB bronepa Ta Knanapeaa Oynu cipuiiHATI B HAyKOBIH CHUJIBHOTI SIK HE00 €KTHBHI Ta HeHAyKoOBi. Jlure
HanpukiHmi 1970 pp. miero mpobiemoro 3amikaBWiNCh MeHTamicTd. B cepemmni 1980 pp. 3°sBmiumchk meprmi
JOCTIKCHHS, fAKiI pO3TIILAaloTh KOTHITHBHI mporecu B mepeknazi. Lle Oymu pobotu eprodda (1988), Kpinrca
(1986) ta JIsopmepa (1991). ¥V mux poboTax OmMMCYeThCA Ti IpOIECH, SAKi BiAOyBallCh B TOJOBaxX y JIOACH,
3aliTHIX B €KCIIEPUMEHTI, ITif] 9ac mporiecy nepeknany. Lli HaykoBIli mpaIioBany He3alIeXHO OIUH BiZl OTHOTO, aje
po3pobmmm 'y 1984 p. coineruit moxymenT: IIporoxon anamizy (Verbal Reports as Data). Ili3Hime mgocmimkeHHS
KOTHITUBHHX TIPOLECIB MPOJOBXKIIN Tcuxonoru EpikcoH Ta CiMOH, sfKi pO3pOOIMIN BIACHY MOIENb OOpOOKH
iH(opMailii, ika Majia CTaTH OCHOBOTIOJIOKHOIO Jisi 00po0KH BepOaibHOl iHdopmarlrii. OOuaBa HAYKOBII CIIHPATUCH
Ha JIOCSTHEHHsI KOTHITHBHOI 1cuxoforii. BoHn notpuMyBanuce Tiel TyMKH, 110 KOTHITUBHI MPOLECH B JIFOJCHKOMY
MO3KY MOXKHa MOPIBHATH i3 MpoliecoM 00poOKu iH(popMallii, i 1m0 BiOYBaIOTHCSA BOHH B JFOJACHKIHA mMaMm’sTi, sKa
CKJIaJIaeThes 13 Oarathox pesepByapiB. KopoTkoTpuBaia maM'siTh Ha3MBA€ETHCS Y LBOMY JOCIIIKECHHI pOOOYOI0.
Bona mMae oOMekeHy MICTKICTh Ta ITOCEPEIHIO TPUBANICTh 30epiranns iHdopmaii. BMicT kopoTkoTpuBanoi mam'sri
€ CBimoMHM 1 MOke OyTH HampsMy BepOai3oBaHuUM. JIOBroTpruBaia mam'siTb XapaKTepU3y€EThCS BEIUKOIO MICTKICTIO
Ta BITHOCHO TpHBAJNM 30epiranHsaM iHdopmariii. BMicT moBroTpmBaioi mam'saTi € HECBiJOMUM 1 Ma€ CIIOYATKy OyTH
MEpEMIIIEHUM y KOPOTKOTPHUBAXIy IaM'ATh, 1 JIMIIE MOTIM y BepOani3oBaHWM. [3 IIbOrO BHUILTMBAE, IO HE BCi
KOTHITHBHI TIPOIIECH BiOYBAIOTHCS CBIIOMO i MOXKYTh OyTH Binmpasy BepOamizoBaHi. Te came cToCyeThes 1 poboTH,
fKa cTajla pyTHHOIO, NIHIIIa 10 aBTOMaTH3My. BoHa BinOyBaeThCst 06€3 MPOMDKHOI CXOAWHKH- KOPOTKOTPUBAJION
mam’sITi — TOMy aBTOMaTH30BaHI IpolecH He BepOami3ytoTscs. JaHHi, SKi 00poOIAIOTES PETPOCTIEKTUBHO, MOXKYTh
MICTUTH NOMMWJIKOBY iH(OpMalilo, TOMy L0 4epe3 Mally MICTKICTb BOHM HE MOXYTh IJIKOM 30epiraTuch y
KOPOTKOTPUBAIIIH 1am’sITi.

Sk 1 Oynp-KMH pElMIIEHT, Nepekiasay ONnpalboBy€e TEKCT MPOAYILEHTa (BUXIIHMHA TEKCT) Ta CTBOPIOE
HOBHH (TEKCT MOBH Mepekiaay). Y Mpoleci po3yMiHHs BiH BukopucToBye Bottom-up i Top-down o6pobky. 1li
noHsTTs Oynu BBeaeHi van Dijk ta Kintsch y 1983 pori. Bonu nepen6auarors, 1o po3yMiHHS YMOXIIHBIHOETHCS
JIMLIE Yepe3 cTpaTeriuHe BUKOPHCTaHHS iHGOpMaIlii i3 TEKCTY 1 KOHTEKCTY 1 CBITOTJISIIHMX 3HaHb. YCI 1L Mporecu
BiOyBarOThCS CHOHTAHHO, y IyXke BucokoMy Temmi. Van Dijk ta Kintsch moctymoroTs GaraTopiBHEBY MOAETH
OTIPAIfOBaHHS TEKCTy, TOIi AK IIi KOTHITHBHI NPOIECH Ha BCIX JOKAJIBHUX 1 TIO0AJBFHUX PIBHAX IMPOTIKAIOTh
napanenbHo[5, ¢.123]. 3a Rickheit Ta Strohner [6] Mozens 0XOIUTIOE HACTYIIHI PiBHI:

- piBeHb aTaMapHOi MPOMO3HUIl (MPOMO3HUIliS — eJIeMEHTapHA ONUHHI 3HAYCHHS): CEMaHTHYHI OJWHHUII
CIJIOBA;

- piBEHb KOMIIJIEKCHOI IIPOIIO3HIIi1: YaCTHHU PEUCHb;

- pIBEHB JIOKAJIbHOI KOTepPeHIil: 00’ €JHaHHS PEeUCHb;

- piBEHb MAaKPOCTPYKTYPH: BHCIIOBIIOBAaHHA 3 KOMIUJIEKCHMX TIIPOIMO3HINH, $fKi pa3oM YTBOPIOIOThH
MaKpOCTPYKTYPY TEKCTY;

- pIBeHB CyNnepCTPYKTYpH: KOHBeHILiHHI (hopmMu BUIIB TeKCTy [6, €.77].

KoruiTuBHI nporecu 3aBXAH NepeIuTiTaloThCs 13 PeaJbHOI0 CHTYAIli€l0 MOBJICHHS, IIPH YOMY IMIUTITUTHO
YM eKCIUTIIUTHO BiIOYBa€ThCs iXHE MOJICIIOBAHHS. AJDKe TepeKyal] 3aBK/An 301HCHIOEThCS AUt yhTada abo ciryxada
B KOHKPETHiH cuTyanii Ta 3 ypaxyBaHHSM II€BHOI KyJIbTypu. DyHKIIOHATIBHA TEOPis Mepexiiany 0a3yeTbess Ha TOMY
(haxTi, 1110 OJIMH 1 TOH caMHii TEKCT MOXKe OyTH TepeKiIaJeHnil o-1HIIOMY B 3aJIe>KHOCTI Bijl ajpecara Ta cuTyauii.

11106 mocsArTH CBOET METH i CTBOPUTH KIHLIEBMH BapiaHT TEKCTy-TepeKialy, Nepekiiazady Mae 3MiHCHUTH
LUTMH psig TpoliecyallbHUX KpPOKIB: NpOaHajli3yBaTH 3aMOBJICHHS Ta BHXIJHHH TEKCT; ypaxyBaTH KOHKPETHY
KOMYHIKaTHBHY CHTYAIlil0 Ta BIUIMB, SIKHA XOYe JIOCSATTH aBTOP TEKCTY; 3pOOHMTH JETaNbHUI aHali3 TEKCTy i3
ypaxyBaHHSIM HOTO CTHJIICTHYHHMX, CHHTAKCHMYHUX, JEKCHYHHX Ta TrpaMaTUYHHX OCOOJNHMBOCTEH; chOpMyItoBaTH
CTpaTerilo Nepekiany i 3MIHCHATH caM IepeKiaj;; BUIUTaTH HOTo Ie pa3 i 3poOMTH OI[iHKY TOTO, UM JOCSTHYyTa
MOCTaBJIeHa aBTOPOM MeTa.

[Tix yac ycHOro mepeknaay nepekiagad He Mae yacy Jisi PO3rOpHyTOr0, CUCTEMATHYHOTO aHAIII3y TEKCTY.
Bin uye TekcT BUXiIHOI MOBH JIMIIIE CETMEHTAMHM, OTXKE BiH HE 3Ha€ BOXIUBUX (DAKTOPIB TEKCTy, ab0 3HAE iX HE B
MOBHOMY 00C31 i HOBHHEH, IPYHTYIOUHCH Ha IbOMY HE IOCTaTHHOMY 3HaHHI, MpuiMaTH pimeHHs. [lepeknamad mae
OyTH TOTOBHM [0 «PH3HMKY TOro, IO BiH 3po3yMmi€ moch HeBipHO» [4, ¢.302]. Ilix wac ycHoro mnepexiamy
nepeKsiaiad He YeKae 3 IHTepIIpeTalli€elo 10 3aKiHUEeHHS BUXIIHOTO TEKCTY, a TIOYNHAE HOro MepeKiiall BKe 3 MepIInx
ciuiB. Ilpu mpomy, OKpiMm iHIIOro, 0cOONMBO MOTPIOHI 3HAHHS CEMAHTHYHOTO Ta CHHTAKCUYHOIO KEPYBaHHS Yy
BUXiZIHIH MOBI Ta 3HaHHS curyanii. OOMEeXeHa MOXIIHMBICTh ONpALIOBAaHHS, HECTaya 4Yacy Ta HEOOXiJHICTH
NPOJYKYBaTH BUXIJTHUH TEKCT MAIOTh SIK HACIIIOK BUKOPUCTaHHS KOTHITHBHUX CTPATErii.
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Ilepexnamad mnpu [BOMY BHCTYNAE SK IHTEPHPETYIOUMH aKTAaHT, SKUH Mae€ OLIHIOBATH BCIO
IHTEpIIIHTBaNIbHY, IHTEPKYJIPTYpPHY KOMYHIKATHBHY CHTYyallll0 SIK CHTYyalil0 MOBICHHEBOI [ii, mo0 yTBOpUTH
KOTEPEHTHI 3B’SI3KH MiX BHXIJHAM TEKCTOM, TEKCTOM MepeKiaay Ta KOMyHIKaTHBHHM KOHTEKCTOM. 3 OTJIIAY Ha
CKa3zaHe, Ha MepIIril TUIaH y MpOTpaMi IiATOTOBKH IEPeKIIaJadiB BUCTYIA€ PO3BUTOK 34ATHOCTI MPOTHO3YBaHHS.
[Tpu 1bOMyY 3aCTOCOBYIOTBCSI HACTYIIHI CTpATETil:

- MIPOTHO3YBaHHS Ta MPOCHEKTUBHUN aHAIi3 CUTYalli] IepeKany;

- iH(EepeHIIis, KA OPIEHTYETHCS HA TMPOLIEC MEPEKIIAaY;

- iH(epeHLis, ska 6a3y€eThCcs Ha 3MICTI;

- JIHTBICTUYHA iHQEpEHIIis.

[IpocniexTHBHMIA aHAN3 cuTyauii MepekiIagy TPEHYEThCS INiJ Yac MOIIYKOBUX 3aBIaHb, SIKI MarOTh OyTH
MATOTOBIICH] UL Tporecy mepekiamy. Jlo Toro, sk HMepeKiIacTH TEKCT, CTYACHTH OTPUMYIOTH iH(pOpMAIiio mpo
MIPOMOBIIS, TIPHBIN, TeMy, SKi BOHA MAarOTh B3STH J0 yBard. [IoTiM BOHH CHEKYJIIOIOTH IPO 3MICT TEKCTY, KU
motpibHo Oyne nmepeknanati. CTyAeHTH (GOPMYITIOIOTh Ta OOTPYHTOBYIOTh CBOi OYiKyBaHHS. [HIIIA MOKIMBICTE IS
(GopMyBaHHS TaKHX OYiKyBaHb — IIPOIIOHYBATH IiIKa3KH, TaKi SK: TeMa TEKCTY, NepIIe YU OCTAHHE PEUCHHS, BCTYII
Y OKpeMi YpUBKH BHXIZHOTO TEKCTY, AKi MPONOHYIOTHCS TomeHToM. Ha mpoMy erami AMOakTHYHOTO IoIecy Oyze
JOLITEHAM BUKOPUCTaHHS KOTHITHBHHUX KapT.

[Tix gac miATOTOBKY IMepeKiaaadviB, sl PO3BUTKY iH(epeHIlil, sika 6a3y€eTbcsi HA 3MICTi, Ta JIIHIBICTHYHOL
iH(epeHLiT MOKYTh OyTH 3aIIpOIIOHOBaHI HACTYIIHI BIIPABH:

Inghepenyis, saxa 6azyemocs na smicmi

VYMiHHA

Buau Bopas

BITHOBUTH 3B’S3KH MIXK MPOIMO3MINISIMUA BHUXIJHOTO
TEKCTy Ta MOOYyJAyBaTW MAaKpOCTPYKTYPY Ha OCHOBI
TIPOTIO3UIII

-MapKyBaHHS KJIFOUOBHX CIIIB Y TEKCTI

-KOPOTKHH 3MICT TEKCTY Y BUTIIAI KIFOYOBUX CIIiB
- PO3IOIII TEKCTY Ha CMHCIIOBI YPUBKH
-CXeMaTH4YHe 300paKeHHsI 3MICTY TEKCTY

Jlinegicmuyna ingepenyis

YMiHHS

Bunu Bopas

moOyayBaTH iH(EPEHII0 Ha OCHOBI CXEMaTHYHUX
CTPYKTYp OKPEMHX BHIB TEKCTY y KYJBTYpi BHXiIHOI
MOBHU

CHIBBITHONIICHHS CcHUTyamil, (yHKIiH# Ta MOBHOTO
0(OpPMIICHHSI OKPEMUX BHIIB TEKCTY BUXiTHOT MOBH

moOyayBaTd iHQEPEHII0 HA OCHOBI CHHTAKCHYHOTO
KepYBaHHSI

3allOBHEHHS BIJICYTHIX €JIEMEHTIB Ha CHHTAKCHYHOMY
piBHI

JIEKCUYHOTO | JIOTIOBHEHHSI BIJCYTHIX €JEMEHTIB Ha JIEKCUYHOMY
piBHI

CErMEHTAIlisl BUXIJTHOTO TEKCTY Ta TEKCTY MEePEKIa Ty

nobyayBati iHdepeHlil0 Ha OCHOBI
KepyBaHH:I

PO30UTH TEKCT Ha BiAMOBIIHI CETMEHTH

Tak sk mpouecH po3yMiHHS MiJi 4Yac IMEpeKagy 3HaXOIAThCS Y BY3bKOMY IO€IHAHHI 3 IpOLECaMH
NPOJXYKYBaHHS, Ha 3aHATTAX 3 MEPeKa]y HaBYalOTh TAKOXX NPOJYKTHBHUM HaBHYKaM, 3yMOBJICHUM PO3yMiHHSM.
[TpoxykTHBHA KOMIETEHIIiS OXOILIIOE HACTYIIHI CKJIA/IOBI:

- BCTAaHOBUTH  CITiBBIHOWICHHS MK TPOMO3HIISIMA
MaKpOCTPYKTYpy Ha OCHOBI IIPONO3HUIIIH;

- BiIIATH BiJ 3BYYaHHS BUXiJHOI MOBHU Ta IIepeIaTH 3aJyM TEKCTY MOBOIO Iepekiany (mepedpa3yBarn);

- IepesiaTy IeTalbHy iHpOpMailo BUXIJHOTO TEKCTY y clpomleHiit ¢popmi (renepaiizyBarh).

3arporoHoBaHa THUIIOJIOTIS BIIPaB MoXe OyTH po3inupeHa. Brpasu, siki 6a3yroTbesi Ha crenugini MOB,
TTOBMHHI PO3BUHYTH y CTYJI€HTIB YBKHICTh 10 TPAMAaTHYHNX, CHHTAKCHYHHUX 1 JISKCHIHUX PO301KHOCTEH.

HacTtymHuM KpOKOM € BIIPaBH 3 pUTOPUKH. Bukiasau mae B3sTH Ha ceGe posib MPOMOBIIS, 11100 3aroCTPUTH
BITYYTTS CTHIIIO Y CTYACHTIB (K PiIHOIO MOBOIO, TaK 1 MOBOIO ITEPEKIIAMY).

Ha 3aHATTAX pEeKOMEHAYEThCSI TAKOXK BHKOPUCTOBYBATH BIPABH 3 JITEPaTYPHOIrO IHEPeKIary, 3BepTaodu
yBary Ha TpyZIHOINI Iepemadi ecTeTHUHHX cyOctanmiii. Ha mpomy eTami mpOMOHYIOTHCS HACTYNHI THIH BIIPAB:
MepeKyIag TeKCTIB Pi3HUX CTHIIIB MOBJICHHS; MOCITIJOBHHH IEpeKiIaj] po3MOB, JOMOBIICH; Mepekya]l HEeBEIUKOTO
JiTepaTypHOro TBOPY (Ka3Ka, BipIl); BIIPaBM Ha 3arOCTPEHHS BIAUYTTS CTHIIIO, Ha BHUOIp CJIOBa i CHHOHIMIKY, Ha
BUKOPHCTAHHS Pi3HUX CTHIICTUYHHX 3aCO0iB.

KopucHum mi yac HaBUaHHS NEPeKIIaladiB € TAKOK BUKOPUCTAHH Pi3HUX 3aco0iB iHpopMarii, 0co0mBo
KOMIT'OTepa, SIKUH JIa€ MOJJIMBICTH POOOTH 3 IHTEPHETOM Ta CHCTEMaMH OIPAIfOBAHHS TEKCTIiB. 3a JOIOMOTO0
LUX CHCTEM BHKJaJgadi, TOTYIOUHCH JIO 3aHATb, caMi MOXYTb CTBOPIOBATH HEOOXigHI M BIpaBM Ha OCHOBI
KOHKPETHHUX TEKCTIB.

Sk BUITTUBAE 13 IPOBEIECHOTO TOCIIHKEHHS, TIPOIIEC TIEPEKIIaTy BiTHOCUTHCS IO OJHOTO 13 HAMCKIIATHIIIIIX
TIPOIIECiB MOBHOI OOPOOKH, T Yac SKOTO YacTO JOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI MEpeKIagaIbKi TpaHchopmartii
31715 TOCSITHEHHST €KBIBAJIGHTHOCTI Ta pealtizaimii aBToOpchkoro 3amymy. [lim "ac mporecy mepekiaay He MpoCcTo
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI TI€BHI JIGKCHYHI 1 TpamMaTH4YHI 3aco0HW, a 1 3aJiIOThCS KOTHITHMBHI MEHTAJIBbHI MPOIECH Ta

TEeKCTy MOBHM TIlepeKianxy Ta 30ynoyBartu

62 Scientific journal

CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHuUK HaykosuXx rpauyb
AKTYATIbHI MPOBIEMYW ®I/10J10r1i TA NMEPEK/TAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

pe3epByapu Tam’sTi, BPaxOBYIOThCS HeBepOalbHI (aKTOpH 1 KOHTEKCT cuTyamii MOBieHHA. CKIAIHICTh IHOTO
MPOIIeCy MiICHITIOETHCS 32 PaXyHOK TOTO, IO JesKi i3 Horo eramiB BigOyBarOThCS y HAIIOMY MO3KY HECBIiZOMO,
HOJCKYAN aBTOMATH30BaHO 1 myke MmBUAKO. JIumme Toxmi, KOMM miJ 4ac Hepeknany y nepekiagada BUHUKAIOTH
TPYAHOILI, BiH 3aMUCITIOEThCS HAA ITuM. OTKe, HeoOXiTHO BpaxOBYBaTH IIi 3HAHHS B IIPOLEC] MiATOTOBKH MaiOyTHIX
nepeKiaiadiB Ta PO3BHBATH Yy HHUX CIEliajbHI HAaBUYKH, SKi JONOMOXYTh OanaHCyBaTH MK JBOMa pPI3HUMH
MOBHHMH CHCTEMaMHU.
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